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Метафоризация в английской профессиональной лексике 
реставрации художественной мебели:  
типология и диахроническая динамика 

Ауксель Ю. В. 

Аннотация. Цель исследования – установить типологические особенности метафоризации и харак-
тер диахронических изменений специальных значений в английской профессиональной лексике 
реставрации художественной мебели XVIII-XXI вв. Научная новизна заключается в том, что впервые 
для англоязычной профессиональной лексики реставрации художественной мебели выявлены основа-
ния метафорического переноса и сферы-источники метафоризации, определены функционально-
стилистический статус метафор и диахронические изменения их специальных значений на материале 
профессиональных текстов разных исторических периодов. Полученные результаты показали,  
что в выборке преобладают лексические единицы, специальные значения которых основаны на внеш-
нем сходстве, а значительную её часть составляют термины; при этом общность сферы-источника  
не предопределяет совпадения оснований переноса. В диахроническом развитии исследуемой лексики 
наряду с устойчивостью значений выявлены семантические модификации, проявляющиеся в расши-
рении и сужении их объёма при сохранении исходного метафорического признака. 
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Metaphorization in the English professional lexis  
of fine furniture restoration: typology and diachronic dynamics 

I. V. Auksel 

Abstract. The aim of the study is to establish the typological features of metaphorization and the nature  
of diachronic changes in specialized meanings in the English professional lexis of fine furniture restoration 
and conservation from the 18th to the 21st century. The scientific novelty lies in the fact that for the first 
time the English professional lexis of fine furniture restoration and conservation has been examined  
to identify the grounds for metaphorical transfer and source domains of metaphorization, determine  
the functional and stylistic status of metaphors, and reveal diachronic changes in their specialized meanings  
on the basis of professional sources from different historical periods. The results show that the sample  
is dominated by lexical units whose specialized meanings are based on visual resemblance and consists 
mainly of terms; a shared source domain does not necessarily imply identical grounds for metaphorical 
transfer. In the diachronic development of the lexis under study, both stability of meaning and semantic 
modifications were identified, the latter involving broadening and narrowing of semantic scope while re-
taining the original feature underlying metaphorical transfer. 

Введение 

В современной лексикологии и терминоведении значительное внимание уделяется метафоризации как 
продуктивному механизму образования новых значений. Исследования в этой области охватывают процессы 
метафорического образования специальных наименований и их функционирование в профессиональном 
дискурсе. В английской лексике реставрации художественной мебели метафорический перенос представлен 
в названиях деталей, материалов, технологических процессов и повреждений. 

Историческая интерпретация профессиональных обозначений имеет значение для изучения художествен-
ной мебели и её отделки. В англоязычном исследовании лаковых покрытий показано, что изменения термино-
логии затрудняют понимание старинных рецептур, а неопределённость названий материалов осложняет сопо-
ставление письменных сведений с результатами инструментального анализа (Chasen, Heginbotham, Schilling, 
2021, p. 13-14). Сходная проблема отмечена при анализе русских архивных документов: расхождения между 
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историческими и современными значениями названий отделочных операций препятствуют установлению 
характера и последовательности выполненных работ (Торбик, Курганов, 2016, с. 80-81; Торбик, 2022, с. 401). 

Актуальность исследования обусловлена необходимостью исторически обоснованной интерпретации спе-
циальных значений, сформировавшихся в результате метафоризации. Сохранение исходного метафорического 
признака не исключает изменений их содержания и объёма, а современные словарные толкования не всегда 
отражают семантические различия между историческими употреблениями профессиональных наименований. 

Обозначенная проблема определила следующие задачи исследования: 
− выявить единицы профессиональной лексики, специальные значения которых сформированы в ре-

зультате метафорического переноса; 
− определить основания метафорического переноса, сферы-источники и функционально-стилистиче-

ский статус выявленных единиц, а также их количественное распределение по соответствующим группам;  
− сопоставить тематический состав выявленных единиц профессиональной лексики в четырёх времен-

ных срезах; 
− сопоставить специальные значения одних и тех же лексических единиц в профессиональных источни-

ках разных лет и выявить случаи их устойчивости и семантической модификации. 
Материал исследования составили лексические единицы, извлечённые из датированных англоязычных 

профессиональных источников 1754-2023 гг. Источниковая база включает исторические руководства по ме-
бельному делу, практические и научные публикации по ремонту, реставрации и сохранению художественной 
мебели, музейные каталоги и материаловедческие исследования. Предварительный отбор проводился по свод-
ным словарям четырёх временных срезов, составленным автором исследования, с последующей проверкой 
соответствия отобранных единиц критериям настоящей работы. 

Наименования элементов конструкции и исторических типов мебели включались в выборку при их ис-
пользовании для идентификации и атрибуции предметов, анализа конструкции и состояния, определения 
характера и расположения повреждений либо описания ремонтно-реставрационных работ. Ранние руковод-
ства по мебельному делу использовались для установления исторических фиксаций этих наименований  
и их специальных значений. Фиксация лексической единицы в специализированном источнике не рассмат-
ривалась как достаточное основание для её включения в выборку. 

Единицей количественного анализа являлась лексическая единица в одном установленном специальном 
значении, зафиксированном в пределах одного временного среза. Повторные употребления в том же значении 
внутри среза отдельно не учитывались. Разные специальные значения одной лексической единицы, а также её 
фиксации в разных временных срезах учитывались раздельно. 

Методы исследования включали дефиниционный анализ, применявшийся для определения содержания 
специальных значений исследуемых единиц; компонентный, позволивший выделить семантически реле-
вантные компоненты и выявить изменения в их составе и соотношении; контекстуальный – с целью опреде-
ления особенностей функционирования метафор в профессиональных текстах; количественный, обеспечив-
ший статистический подсчет распределения лексических единиц по типам метафорического переноса, сфе-
рам-источникам, функционально-стилистическому статусу и историческим периодам; сопоставительный, 
ориентированный на сравнение употребления и семантических характеристик лексических единиц в разных 
временных срезах; историко-семантический, необходимый для выявления и интерпретации диахронических 
изменений специальных значений.  Метафорический характер употребления предварительно отобранных лек-
сических единиц проверялся с опорой на процедуры идентификации метафор (MIP (Pragglejaz Group, 2007); 
MIPVU (Steen, Dorst, Herrmann et al., 2010)). Учитывался опыт применения методики определения метафор 
MIPVU к русскоязычному корпусу (Бадрызлова, Исаева, Керимов и др., 2013) и древнегреческому библейско-
му тексту (Шитиков, 2018). Для каждой единицы устанавливалось контекстуальное значение, определялось 
базовое значение, выявлялись различия между ними и проверялась возможность понимания первого по-
средством сопоставления со вторым. 

Специальное значение устанавливалось по датированным профессиональным контекстам и дефинициям 
в специализированных источниках. Для определения базового значения использовались толкования онлайн-
словаря Merriam-Webster.com Dictionary. При анализе исторических употреблений дополнительно проверя-
лась фиксация сопоставляемых значений в соответствующий период по словарю Oxford English Dictionary 
(Simpson, Weiner, 1989) и профессиональным источникам. Этимологические сведения и данные о первых 
известных фиксациях использовались для уточнения исторической последовательности значений; даты 
фиксаций не отождествлялись с датами возникновения значений. Историко-семантическое сопоставление 
охватывало изменения как между временными срезами, так и внутри них. 

Теоретическую основу исследования составили работы по метафорическому терминообразованию (Алек-
сеева, 1998; Алексеева, Мишланова, 2016; Мишанкина, 2012; Билалова, 2024), исследования метафоры в про-
фессиональной коммуникации и специализированных областях (Тихонова, 2020; Катермина, Ширяева, 2023; 
Resche, 2022), а также положения социокогнитивного терминоведения (Temmerman, 2000). Понимание термина 
как обозначения специального понятия опиралось на положения терминоведения (Лейчик, 2007; Суперанская, 
Подольская, Васильева, 2005), а разграничение терминов, профессионализмов и профессиональных жаргониз-
мов ‒ на исследования состава и функционирования специальной лексики (Шелов, Лейчик, 2012; Фельде, 2015). 
Диахронический анализ основывался на принципах историко-лексикологического изучения слова В. В. Ви-
ноградова (1977) и методических положениях историко-семантического исследования М. А. Бородиной  
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и В. Г. Гака (1979). При интерпретации динамики профессиональной лексики учитывались современные работы 
по диахроническому терминоведению и языкам для специальных целей (Dury, Picton, 2024; Larato, 2024; 
Resche, 2024; Петрухина, 2026). 

Практическая значимость исследования состоит в возможности использования полученных результатов 
при составлении диахронического словаря профессиональной лексики реставрации художественной мебели 
и разработке учебных материалов по английскому языку для специальных целей. 

Обсуждение и результаты 

Метафоризация участвует в формировании и языковом выражении профессионального знания (Алексее-
ва, 1998; Алексеева, Мишланова, 2016, с. 125-126). При этом в живой профессиональной коммуникации данный 
процесс часто носит непроизвольный характер: по наблюдениям В. В. Катерминой и Т. А. Ширяевой (2023), 
возникшие метафорические ассоциации позволяют реципиенту переосмыслить содержание специальных 
понятий. Подобный механизм интерпретации закономерно опирается на предшествующий когнитивный 
опыт, что находит подтверждение в исследовании Н. А. Мишанкиной, которая отмечает: «Метафорический 
термин образуется на базе уже сформированных в культуре знаний, получивших закрепление в языковых 
структурах» (2012, с. 44). Таким образом, сопоставление специального значения с исходной семантической ос-
новой переноса позволяет эксплицировать признаки сходства между соотносимыми реалиями. 

Однако различия между специальным и базовым значениями слова недостаточно для признания упо-
требления метафорическим. В процедуре идентификации метафоры MIP (Metaphor Identification Procedure) 
определяющим критерием является возможность понимания контекстуального значения через сопоставле-
ние с базовым современным значением при наличии различий между ними (Pragglejaz Group, 2007, p. 3). 
Этот принцип сохраняется в усовершенствованной процедуре MIPVU (Metaphor Identification Procedure Vrije 
Universiteit), в которой критерии выявления метафор детализируются (Steen, Dorst, Herrmann et al., 2010). 
В исследованиях российских лингвистов, основанных на процедуре MIPVU, контекстуальное значение уста-
навливается по употреблению лексической единицы в тексте, а базовое – с опорой на данные словарей; про-
веряется степень различия между значениями и возможность их соотнесения посредством сравнения 
(Бадрызлова, Исаева, Керимов и др., 2013, с. 19-29; Шитиков, 2018, с. 37). Выявление метафорической связи 
позволяет охарактеризовать основание переноса, однако для установления дальнейшего развития специаль-
ного значения необходимо сопоставить его употребления в разные временные периоды. 

Сфера-источник и основание метафорического переноса характеризуют разные стороны образования 
специального значения. Сфера-источник указывает на понятийную область, к которой относится исходный 
образ, а основание метафорического переноса ‒ на признак или отношение, лежащие в основе уподобления 
объектов или явлений. Выделяемые в технической терминологии сферы «Человек» и «Природа» указывают 
на понятийную принадлежность исходных образов (Билалова, 2024). Внешнее сходство, сходство функции, 
месторасположения и ассоциативное сближение раскрывают основания переноса (Тихонова, 2020, с. 200). 
Поскольку образы одной сферы могут использоваться для уподобления по разным признакам, эти парамет-
ры разграничиваются при типологическом описании исследуемой лексики. 

Метафоры могут функционировать как термины, профессионализмы и профессиональные жаргонизмы. 
При определении их статуса учитываются связь обозначаемого понятия с системой профессионального зна-
ния (Лейчик, 2007, с. 31-32; Суперанская, Подольская, Васильева, 2005), среда профессиональной коммуникации, 
степень кодификации и стилистическая окраска (Фельде, 2015, с. 180-182). Функционально-стилистическая ха-
рактеристика составляет самостоятельный аспект исследования, поскольку изменения в употреблении и коди-
фикации наименования не обязательно сопровождаются преобразованием его специального значения. 

Методические основания изучения семантических изменений разрабатывались в отечественной лекси-
кологии. В. В. Виноградов (1977, с. 39-40) рассматривал историю значения слова в связи с развитием лексико-
семантической системы и указывал на опасность перенесения современных представлений на материал 
предшествующих эпох. М. А. Бородина и В. Г. Гак (1979, с. 222) характеризовали компонентный анализ 
как средство определения объёма значения и описания модификаций его содержания в контекстах. В когнитив-
ном терминоведении динамическая природа термина раскрывается через его включённость в профессиональное 
познание и деятельность (Голованова, 2013, с. 14). Историко-семантическая проблематика получает дальнейшее 
развитие в современных исследованиях специальной лексики. В частности, А. В. Петрухина (2026, с. 1002) на ос-
нове сопоставления исторических и современных словарных толкований выявляет случаи расширения 
и сужения объёма значений терминов. 

В зарубежном терминоведении взаимосвязанное развитие понятий и их обозначений рассматривается, в част-
ности, в рамках социокогнитивного подхода. Р. Теммерман подчёркивает: “It is a fact that concepts evolve over 
time, as do their designations” (Temmerman, 2000, p. 15). / «Понятия изменяются во времени, как и их обозначения» 
(здесь и далее перевод выполнен автором статьи. – Ю. А.). К. Реш (Resche, 2024, p. 29) связывает историческую 
интерпретацию терминологии с изучением истории идей и профессионального сообщества. В работе, посвящён-
ной метафорам в структуре научных теорий, исследовательница обращает внимание на их культурную обуслов-
ленность и контексты, определяющие выбор метафор учёными (Resche, 2022). Временной аспект изучения про-
фессиональной лексики получает отдельное рассмотрение у П. Дюри и О. Пиктон (Dury, Picton, 2024, p. 2-3), кото-
рые соотносят масштаб диахронического анализа с темпами изменений в соответствующей области. 
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Сохранение наименования при изменении обозначаемого материала рассмотрено в исследовании С. Ла-
рато, посвящённом терминологии строительства из древесины. Автор отмечает: “Un concept innovant est 
dénommé par le même mot que le concept qu’il est censé remplacer” (Larato, 2024, p. 73). / «Для обозначения но-
вого понятия используется то же слово, что и для понятия, на смену которому оно должно прийти». В опи-
санном случае название природного материала распространяется на продукты его технологической перера-
ботки. Различия между обозначаемыми материалами устанавливаются по контексту, вне которого употреб-
ление термина допускает неоднозначную интерпретацию. 

В настоящем исследовании эти положения составляют основу диахронического анализа метафорически 
образованной лексики. По датированным профессиональным контекстам и специальным дефинициям сопо-
ставляются компонентный состав и объём значений в разные периоды; отдельно прослеживается сохране-
ние исходного образного признака. Такое разграничение позволяет описать как семантическую устойчи-
вость наименований, так и изменения их специальных значений при сохранении образной основы. 

Под семантической модификацией в настоящем исследовании понимается закрепившееся в профессио-
нальном употреблении изменение существующего специального значения лексической единицы, затраги-
вающее его компонентный состав, значимость отдельных семантических компонентов или объём. В метафо-
рически образованных наименованиях такая модификация может сопровождаться сохранением исходного 
образного признака. Изменения специального значения разграничиваются с контекстными уточнениями, 
характеризующими отдельные объекты или ситуации. Вывод о модификации основывается на сопоставле-
нии разновременных употреблений одной лексической единицы в профессиональных источниках. Анализ 
охватывает изменения как между выделенными временными срезами, так и в пределах одного среза. 

Итоговую выборку составили 80 единиц анализа, каждая из которых учитывалась в одном установленном 
специальном значении в пределах соответствующего временного среза. 

Сопоставление специальных и базовых значений иллюстрируют следующие примеры. В словосочетании 
nest of small drawers (Sheraton, 1793, p. 375) существительное nest обозначает систему небольших ящиков, 
компактно размещённых в одном отделении мебели. Его соотнесение с базовым значением «гнездо» 
(Merriam-Webster.com Dictionary) основано на сходстве пространственной организации ‒ размещении не-
скольких элементов в ограниченном пространстве. Лексема sweating обозначает повторное появление бле-
стящих участков на поверхности покрытия. Ф. Т. Ходжсон (Hodgson, 1892, p. 40) объясняет этот дефект тем, 
что недостаточно высохший лак вновь растекается после преждевременной абразивной обработки. Специ-
альное значение сопоставляется с базовым значением «потоотделение» (Merriam-Webster.com Dictionary) 
по внешнему проявлению процесса. В определении термина orange peel фиксируется сходство фактуры лако-
красочного покрытия и апельсиновой кожуры: “Spraying defect resembling the texture of an orange peel” 
(Barton, Robinson, 1982, p. 13B). / «Дефект, возникающий при нанесении покрытия распылением и напоми-
нающий по фактуре апельсиновую кожуру». 

Основания метафорического переноса устанавливались посредством компонентного анализа специаль-
ного и базового значений с учётом экстралингвистических данных. Количественное распределение иссле-
дуемых единиц по четырём основаниям переноса, выделенным в принятой классификации (Тихонова, 
2020, с. 200), представлено на Диаграмме 1. 

 

 
 

Диаграмма 1. Распределение единиц анализа по основаниям метафорического переноса в четырёх временных срезах 
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В совокупной выборке преобладает внешнее сходство как основание метафорического переноса: к этой 
группе относятся 50 единиц анализа (62,5%). Сходство функции установлено для 18 единиц (22,5%), сходство 
месторасположения ‒ для 7 (8,8%), ассоциативное сближение ‒ для 5 (6,3%). 

Соотношение основания метафорического переноса и сферы-источника раскрывается при сопоставлении 
отдельных наименований. Словосочетание claw foot обозначает нижнюю часть мебельной опоры в форме 
когтистой лапы (Merriam-Webster.com Dictionary). Метафорический перенос в компоненте claw основан 
на внешнем сходстве, а исходный образ относится к животному миру. С этой же сферой связано базовое зна-
чение лексемы horse «лошадь», однако её употребление для обозначения подъёмной опоры столешницы ос-
новано на сходстве функции поддерживания (Chippendale, 1754, p. 13). Итак, образы одной сферы использу-
ются для переноса по разным основаниям. В исследовании С. Бак (Buck, 1990, p. 1) словосочетание pot life 
характеризует период пригодности приготовленного клея. Компонент life связывает эту временную характе-
ристику с ограниченной продолжительностью жизни организма. Основанием переноса выступает ассоциа-
тивное сближение, а сферой-источником служат представления о жизненных процессах. Распределение ис-
следуемых единиц по сферам-источникам представлено на Диаграмме 2. 

 

 
Диаграмма 2. Сферы-источники метафорического переноса 

 
Семантическая классификация базовых значений позволила выделить шесть сфер-источников (Диаграм-

ма 2). Наиболее широко представлены сферы «Человек», «Природа» и «Предметы»; сферы «Формы и знаки», 
«Общество и культура» и «Техника» объединяют менее многочисленные группы. К сфере «Природа» относят-
ся образы животных, растений, природных веществ и явлений. 

Распределение по сферам-источникам дополняется характеристикой функционально-стилистического 
статуса исследуемых наименований. Согласно принятой разметке, основную часть выборки составляют тер-
мины. Профессионализмы образуют значительно меньшую группу, а профессионально-жаргонная лексика 
представлена единичным наименованием. 

В материале XVIII века метафоризация представлена в названиях конструктивных и декоративных эле-
ментов мебели. В словосочетании gold bead компонент bead передаёт сходство округлого профиля с бусиной 
(Sheraton, 1793, p. 387). Лексема horse обозначает опорные конструкции в описаниях Т. Чиппендейла − a horse 
that turns up, horse fire-screens (Chippendale, 1754, p. 13, 24). У А. Хепплуайта (Hepplewhite, 1794, p. 13) суще-
ствительное foot обозначает опору, удерживающую зеркало туалетного столика в поднятом положении. 
В обоих случаях перенос основан на сходстве функции поддерживания. Антропоморфное уподобление отра-
жено в наименованиях подлокотников Chinese elbow и common elbow, сопровождающих чертежи Р. Мэнуэрин-
га (Manwaring, 1947, ненумерованный технический лист перед табл. I). Наряду с названиями деталей в ис-
точниках этого периода зафиксирована метафорическая лексика дефектов: существительное blisters обозна-
чает вздутия красочного слоя на древесине (Dossie, 1758, p. 203). 

Руководства XIX века раскрывают употребление мебельных наименований в контекстах изготовления 
и отделки предметов. Лексема bead обозначает округлый выпуклый профиль деревянной детали; его форма 
и обработка рассматриваются в пособиях по мебельному делу и французскому полированию (Denning, 
1891, p. 118; Hasluck, 1897, p. 22). Существительное wrinkle, употреблённое в форме множественного числа 
wrinkles, характеризует складчатые неровности покрытия по сходству с морщинами (Hodgson, 1892, p. 40). 
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Термин bodying-in обозначает последовательное нанесение политуры для формирования равномерного по-
крытия. В описании полирования существительное body обозначает толщину сформированного слоя политу-
ры (Hasluck, 1897, p. 35). 

В выборке XX века метафорические обозначения дифференцируют дефекты по внешним признакам и ха-
рактеру протекающего процесса. Термин alligatoring, зафиксированный в справочнике 1904 г. (739 Paint 
Questions Answered…, 1904, p. 256), обозначает растрескивание покрытия с рисунком, напоминающим кожу 
аллигатора (Barton, Robinson, 1982, p. 11). Ассоциативное сближение представлено в специальном значении 
лексемы holiday: пропуск при нанесении покрытия соотносится с представлением о перерыве в работе 
(Barton, Robinson, 1982, p. 11A, 13, 13B). Термин bleeding обозначает переход красящего вещества в последу-
ющие слои отделки (Barton, Robinson, 1982, p. 16B). Проступание клея через трещины шпона описано выра-
жением bleed-through of the glue (Klim, 1990). 

Метафоризация используется и при обозначении свойств поверхности, значимых для её обработки. В кон-
тексте “makes tooth” for the next coat существительное tooth характеризует шероховатость, обеспечивающую 
сцепление с последующим слоем покрытия (Thames, 1970, p. 27). Название оборудования wood-welder основано 
на аналогии со сваркой. Оно обозначает прибор для локального нагрева клеевых соединений, применяемый 
как при склеивании, так и для размягчения клея при разъединении деталей (Anderson, Podmaniczky, 1990). 

В публикациях XXI века метафорические обозначения входят в описание повреждений древесины и кон-
структивных особенностей реставрируемых предметов. Термин cupping обозначает поперечное коробление 
доски, наблюдаемое, в частности, у откидных частей столешницы (National Park Service, 2002, p. N:5-N:6). 
Его образная основа связана с существительным cup «чашка»: вогнутая поверхность деревянной детали упо-
добляется чашеобразной форме сосуда. Основанием метафорического переноса служит внешнее сходство 
(Merriam-Webster.com Dictionary). В словосочетании corrosion jacking распирающее действие продуктов кор-
розии крепежа, вызывающее разрушение окружающей древесины, осмысляется по аналогии с действием 
домкрата (National Park Service, 2002, p. N:5, N:10). Лексемы leg и foot обозначают опорные части мебели 
и используются при описании ее конструкции. При характеристике мебельного декора употребляется тер-
мин C-scroll, представленный, в частности, в описании бронзовых накладок секретера (Wilson, Heginbot-
ham, 2021, p. 179). Метафорический перенос связан с компонентом scroll: декоративный завиток уподобляет-
ся частично свёрнутому свитку по сходству очертаний (Merriam-Webster.com Dictionary). Буквенный компо-
нент C уточняет форму декоративного элемента. Основанием переноса является внешнее сходство, а сфе-
рой-источником – предметы материального мира.  (Wilson, Heginbotham, 2021, p. 36, 105, 179). 

Характеристику тематического состава лексики дополняет сопоставление специальных значений отдель-
ных наименований в разные периоды. В исследованном материале выявлены расширение и сужение объёма 
значения при сохранении исходного метафорического признака, а также случаи семантической устойчивости. 

Расширение объёма специального значения прослеживается у лексемы blister. Р. Досси использует форму 
множественного числа blisters для обозначения вздутий красочного слоя на древесине вследствие проникно-
вения влаги: the paint rises in blisters ‒ «краска вздувается пузырями» (Dossie, 1758, p. 203). В руководстве 
Дж. Стокса этим словом названы вздутия шпона, возникающие при наличии воздуха под облицовкой или 
нарушении клеевого соединения. Последний случай описан в разделе о ремонте старых шкафов и другой 
мебели (Stokes, 1829, p. 40, 42). Дальнейшее употребление наименования подтверждается источниками  
XX-XXI веков. В руководстве по реставрации мебели существительное blisters входит в перечень дефектов 
обработанной поверхности (Thames, 1970, p. 25), а в пособии по декоративному фанерованию термин blister 
обозначает участок, на котором шпон не сцеплен с основой (Ozarska, 2003, p. 5). В исследованной последова-
тельности фиксаций обозначаемый класс повреждений расширяется за счёт включения вздутий облицовоч-
ного шпона наряду со вздутиями красочного или лакового слоя. Исходный метафорический признак сохра-
няется, тогда как значение охватывает повреждения слоёв, различающихся по материалу и характеру соеди-
нения с деревянной основой. 

Семантическое развитие термина enamel связано с распространением названия на новые разновидности 
отделочных составов. В руководстве Шмидта (Schmidt, 1916, p. 237, 279) его применение рассматривается при 
отделке новой и обновлении старой мебели; наряду с масляными эмалями упоминаются составы на основе 
спиртовых лаков. В пособии по ремонту и отделке мебели эмаль определяется как материал, получаемый при 
добавлении пигментов к лаку и образующий твёрдое водостойкое покрытие (Barton, Robinson, 1982, p. 12A). 
В профессиональной публикации 2013 года отмечено распространение этого названия на водные составы; 
среди областей применения указана окрашенная мебель (Standeven, 2011). В исследованной последователь-
ности источников обозначаемый класс расширяется за счёт включения материалов с иной основой. Метафо-
рическая связь со стекловидной эмалью определяется сходством внешнего вида получаемого покрытия,  
а не тождеством химического состава (Merriam-Webster.com Dictionary).  

Сужение объема специального значения термина casehardening прослеживается при сопоставлении профес-
сиональных источников XX-XXI веков. В литературе по сохранению мебели это наименование используется 
при описании нарушений сушки древесины, вызывающих коробление и затрудняющих последующее распили-
вание (Rivers, Umney, 2003, p. 289). Метафорическая основа компонента case раскрывается в объяснении У. Нойе-
са (Noyes, 1910, p. 46), который уподобляет высохший наружный слой футляру, окружающему внутреннюю часть 
древесины. Г. Д. Тиеманн (Tiemann, 1917, p. 115-118) разграничивает временную и постоянную разновидности 
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явления: словосочетание temporary casehardening обозначает напряжения при сухой поверхности и влажной 
внутренней части, а словосочетание permanent casehardening – напряжения, сохраняющиеся после высыхания 
древесины. В глоссарии руководства 1991 года термин casehardening определяется через остаточные напряжения: 
наружные волокна находятся под сжатием, внутренние – под растяжением, причём напряжения сохраняются 
при равномерной влажности высушенной древесины (Dry Kiln Operator’s Manual, 1991, p. 258). Признак, характе-
ризовавший у Тиеманна постоянную разновидность, в позднейшей дефиниции становится обязательным, 
что соответствует сужению обозначаемого класса в сопоставленных описаниях. Исторически сложившееся 
название продолжает употребляться и в XXI веке: в публикации 2023 года содержание термина уточняется по-
средством разграничения остаточных напряжений и твёрдости древесины (Knaebe, 2023, p. 1, 4). 

Семантическая устойчивость в источниках XX-XXI веков установлена для термина alligatoring. В пособии 
по ремонту и отделке мебели он обозначает растрескивание покрытия с образованием характерного рисун-
ка поверхности; причиной является неодинаковое расширение и сжатие отдельных слоёв (Barton, Robin-
son, 1982, p. 11). В руководстве по сохранению музейных деревянных предметов повреждение объясняется 
окислением, вследствие которого покрытие утрачивает способность расширяться и сжиматься вместе с дере-
вянной основой (National Park Service, 2002, p. N:14). Различия заключаются в описании причин дефекта, то-
гда как описываемый тип растрескивания отделочного покрытия остается прежним. 

Устойчивость специального значения на протяжении более длительного периода прослеживается у лексемы 
bead. В источнике XVIII века существительное обозначает выпуклый профильный элемент в отделке спинки 
стула (Sheraton, 1793, p. 387). В руководстве XIX века такой профиль показан на чертежах инструмента и обра-
батываемой детали мебели (Denning, 1891, p. 118). Пособие начала XX века описывает его размещение на кром-
ке детали для оформления стыка (Hodgson, 1910, p. 232), а современный музейный каталог содержит словосоче-
тание bead moldings, относящееся к профилям на верхних кромках боковых стенок выдвижных ящиков (Wilson, 
Heginbotham, 2021, p. 292). Расположение и применение элементов различаются, однако во всех рассмотренных 
контекстах лексема bead обозначает выпуклый профиль. Связь с базовым значением «бусина» поддерживается 
сходством округлой формы; семантических изменений в сопоставленных употреблениях не выявлено. 

Сохранение исходного образного признака характерно как для семантически устойчивых наименований, 
так и для единиц, специальные значения которых претерпели модификации. Выявленные изменения затра-
гивают объём значения и роль отдельных признаков в профессиональном определении материалов и повре-
ждений. Их сопоставление позволяет проследить связь развития метафорической лексики с технологиче-
скими изменениями и эволюцией профессионального дискурса. 

Заключение 

Проведённое исследование позволяет сформулировать следующие выводы: 
1. Выделены единицы английской профессиональной лексики реставрации художественной мебели, 

специальные значения которых связаны с метафорическим переносом и закреплены в профессиональном 
употреблении. 

2. Установлено, что наиболее распространённым основанием метафорического переноса является 
внешнее сходство. По функционально-стилистическому статусу основную часть выборки составляют терми-
ны. Общность сферы-источника не предопределяет совпадения оснований переноса. 

3. Зафиксировано преобладание названий элементов мебели в ранней части выборки. В поздних времен-
ных срезах шире представлены обозначения технологических процессов, свойств материалов и повреждений. 

4. Выявлены семантические модификации, выражающиеся в расширении и сужении объёма специаль-
ного значения при сохранении исходного образного признака, а также случаи семантической устойчивости. 

Перспективы исследования связаны с сопоставлением английской и русской профессиональной лексики ре-
ставрации художественной мебели, проверкой выявленных тенденций на материале подкорпусов, сбалансиро-
ванных по объёму и жанровому составу, и расширением корпуса устной профессиональной коммуникации. 
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